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AHHOTanus. B cratbe npuUBOIATCS NPUMEPHI AHIVIMMCKUX ITOCIOBMI] YKOHOMHYECKOMN
CCMAHTHUKHU, KOTOPBIC aKTUBHO HCIIOJIB3YHOTCSA B pa3r0130pH0171 pcuun. HpOBe)IeHbI X aHallu3 "
KJIaCCI/I(i)I/IKaHI/IFL CIIGJIaHI)I BBIBOJbI O POJIM MOCJIOBHIl B U3YYCHUHU MHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

Abstract. The article provides examples of English Proverbs of economic semantics that
are actively used in colloquial speech. Their analysis and classification are carried out.
Conclusions are made about the role of Proverbs in learning a foreign language.
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[TocnoBuIbl SBISIOTCS Ba)XXHOM 4YacThlO CJIOBAPHOTO 3amaca 3KOHOMHCTA, MOCKOJIbKY
OTPaXKalOT cHenu(puKy MaTepuallbHO-TyXOBHBIX LIEHHOCTEH Hapoja, ero MupoBo33peHue. OHU
o0namaoT ycTounBOod (QOpMOMN, MPEACTaBIAIOT COO0OM TpaMMaTHYECKH U JIOTUYECKU
3aKOHUYEHHBIE (POPMYIMPOBKU. 3HAHUE MTOCIOBUI] MOBBIIIAET TPAMOTHOCTh M JI0KA3aTEIbHOCTh
peuu, 4YTo 00yCIIaBIMBAET aKTyalbHOCTb JAHHOW TEMBI.

[enbto uccnenoBaHus SBISETCS aHAIU3 I'PaMMAaTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH AaHIIMICKUX
IIOCJIOBUI] DKOHOMHYECKOU CEMAaHTHKHU.

Bonbiioe KoanM4ecTBO Y4eHbIX-TMHTBUCTOB MOCBATUIIN CBOM PAOOThI U3YUYEHUIO TAPEMU.
AHanu3 JTUHTBUCTUYECKUX MCCIENOBAHUM IMOKAa3al, YTO MOCIOBHIBI U3YYalOTCS HA Pa3IMYHOM
A3BIKOBOM MaTepuaje: TEeKCThl M3 XYJOKECTBEHHOW iutTeparypbl, cOopuuk B.W. Jans
"ITocoBuIBEI pycCcKOro Hapona', apryMEHTHPOBAHHBIE JUCKYPCBI, 3arOJIOBKM aHIJIOSI3bIYHOU
ra3eTHO-)KYpHAIbHOM  MyOJMITMCTUKH, COBPEMEHHBIM  aHTJIMHUCKUNA  SI3bIK,  HCIIAHCKas
nepuoMyecKkas rnevyarb, (PpaHIy3cKUil U PYCCKUI A3bIKM. MBI OTMETHJIM IIMPOKUN TUara3oH
MaTepuajoB MCCIEAOBaHUS OT BOKaOyisipa OTIENIBHOIO fA3bIKAa (QHIVIMHCKUM, (PpaHIly3CKuUM,
UCMAHCKUHN, HEMELIKU, PYCCKUIl) 10 KOHKPETHOT0 COOpHMKa pou3BeeHui [ 1]. Ananuzupyrorcs
pa3IuyYHbIE AacHeKThl MapeMuil: MmoOyauTeldbHbIE, ATHYECKHE, IMparMaTudeckue M JIOTHUKO-
CEMUOTUYECKHUE.

HccnepoBatenn paccMaTpuBarOT CEMAHTHKY IIOCIIOBHIL, MX CTPYKTYpPY, CXOACTBO M
pasiuyue B NOCIOBUYHOM KOHLENTYAIM3alUd MUPA, CMBICII U POJIb B IUCKypce. TakKe BBIABISIOT
apryMEHTAaTUBHBIM TMOTEHIHMAJI IIOCIOBHUIBI KaK NPELENCHTHOW eIWHHIBL. PaccMmarpuBaroT
MIOCJIOBUIIBI B KAaueCTBE KOMIIOHEHTA, BBIPAXKAIOLIETO CMBICI BBICKA3bIBAHUS, OTPaXKaroLIEro
KOMMYHUKAaTUBHYIO 1I€Ib TOBOPSIIETO. B MCCIe10BaHNAX TUHIBUCTOB OTMEYAETCSA, YTO MAPEMUN
OYeHb KPaTKO (HOPMYIHPYIOT IIyOOKYIO MBICIL C OOJBIINM KOJHMYECTBOM acCOIMALUM, U 3Ta
MHOTO3HAYHOCTh HAITOTHACT S3bIKOBOM KOHIIETT [6].

ITocnoBUIIBI YACTO UCTIOIB3YIOTCS B A3BIKE U IOXTOMY BCEI/la Ha CIIYXY, OHU IIEPEXOIAT U3
MTOKOJIEHUS B IIOKOJICHUS, 3aKPEIUISIIOTCSA B HAIIEM CO3HAaHUU. /laHHBIE BBICKA3bIBAHUS HE MTPOCTO



TOBOPAT O SIBICHUSAX JIEHCTBUTENBHOCTH, @ TUIU3UPYIOT UX, 0000IIAIOT >KU3HEHHBIH OIBIT
Hapona. OTU 0000LIeHHbIE 00pa3bl CTAHOBATCS AJIEMEHTaMHU (DOJIBKIOPHON KapTHHBI MHUpa
SI3BIKOBOM JINUHOCTH [3].

B kaudecTBe S13bIKOBOTO MaTEpHaia UCCICIOBAHUS Mbl B3SUUIM aHIJIMKACKUE MOCIOBUILIBL. M3
BCEro MHOrooOpasusi Mbl OTAANU MPEANOYTEHHE BBIPAKEHHUSIM, HMEIOIIUM OTHOILIECHHE K
SKOHOMHUYECKUM pEeaHsiM, IMOCKOJIbKY TOBBIIICHHE SKOHOMHYECKON TPaMOTHOCTH SIBISIETCS
BaXHBIM aCIEKTOM pPa3BUTHUS YCIHEIIHOW KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW JMYHOCTH HAa COBPEMEHHOM
stane [9]. S3bIKOBOI MaTepuan TEMaTUYECKH OTOMpAJICS MO CEMAHTHKE, CBSI3aHHOW C JIETIOBBIM
oOmenuemM, OM3HECOM, KOMMepIIHe. B mocioBuIiax 3akir04eH MHOTOBEKOBOW HAPOHBIN OIIBIT,
B TOM YHCJIC ¥ TOBAPHO-JICHEKHBIX OTHOIIECHUH. MBI OTMETHIIH, YTO MTOCIOBUIIBI KPAaTKO, B (hopMe
JIOTUYECKOT0 BBIBOJIA XapaKTEPU3YIOT CUTYAIIHIO, YKAa3aB HA OCHOBHbIE MPU3HAKK: OETHOCTH [ 8]
i 6oratcTBo [4], BIacTh wiu OecrpaBue, MIEIPOCTh WM CKYIOCTh, yCTeX [2] uiu Heynada B
OusHece.

Hanpumep, «Better sell for small profits than fail in business» — mydrue nmponaBare 3a
HEOOJIBIITYIO IPUOBLIb, YeM TEPIETh Heyaauy B OusHece; «Feather by feather a goose is plucked»
— JOCTIOBHBIN niepeBo: «llephIniko 3a mepsKkoM — U T'ych omunan»; «This money that begets
money» — IeHbI'M OPOKIAIOT IeHbI'H; «Nothing venture, nothing have» — Huuem He pUCKOBaTh
— 3HAYUT, HUYEro U He uMeTh; «Business is like riding a bicycle — either you keep moving or you
fall down» — 3aHmMMaThcs OM3HECOM — TO JK€ camMoe, YTO €XaTh Ha Beliocuresne: Jub6o Bel
IBIDKETECH, TN00 MMagaeTe.

W3 Bcero marepuania TMOCIOBHII SKOHOMHYECKOH CEMaHTUKH ObLTH OTOOpaHBl BcCe
[JIaroJibl, MMOCKOJIBKY HMEHHO TJIarojibl TapaHTUPOBAHHO OXBATHIBAIOT OOJILITMHCTBO JICHCTBUH B
CUTYaIlUsX, K KOTOPBIM JaHHAas OCTIOBHIIA TpUMeHseTcs. [ maromisl Ob1tu packiaccuGuiupoBaHbl
Ha rpymmsl: npaBuwibHble (begets, trades, save, l100k) u nHenpaBunbHbie (Makes, keep, fit). Mer
OTMETUJIM, YTO TPYIIa HENPaBWIbHBIX TIJIaroJOB SBIAETCA OOJee MHOTOYUCICHHOH, YTO
MOKA3bIBACT YACTOTHOCTh UX YIMOTPEOJICHHUS B TIOCIOBHUIIAX YKOHOMUYICCKOW CEMaHTHKHU.

u HCHpaBI/IJ'IBHI:IC TJ1aroJjsl

B ] IpaBWIBHBIE TJ1ATOJIBI

Pucynoxk 1 — Mcnonp30BaHNe MpaBUIIbHBIX U HEMPABUIIBHBIX IJ1ar0JI0B B TOCIOBULIAX
IKOHOMHUYECKOU CEMAHTUKH

Ananmu3 prucyHka | TIOKa3bIBaeT, YTO HENPABWIIBHBIC TJIAr0JIbl UCTIONB3YIOTCS Yallle, YeM
npaBuibHble. HenpaBuibHbIE I1arojibl B aHAJU3UPYEMBIX MOCIOBUIAX BCTPETHIIUCH B 69%
cirydaeB ynotpeOneHust. YacTOTHOCTh HCIOIb30BAaHHS MIPABIIIBHBIX IJIAr0JIOB COCTABIISIET BCETO
31%. DTo CBs3aHO C TEM, YTO OOJNBIIMHCTBO IOCIOBMIl BBIPAXKAIOT (DAKTUYECKYIO MBICIH
HIOCPE/ICTBOM TJarojia «OBIThY», «HAXOTUTHCSA», «SIBIATHCS», a OH B aHTIMHCKOW IpaMMaTHKe
OTHOCHTCS K TPYIIE HEMPABUIBHBIX TJIarojoB.



B [naron "to be"

B [Ipoune rarosnst

Pucynoxk 2 — Hcnosnp3oBaHue riarona «to be» u mpounx

YacToTHOCTh HCIONB30BaHUs (opMm miarosa «t0 be» B aHIIHMICKHX MMOCITOBHIIAX
HKOHOMHUYECKON CEMaHTHKU cocTaBisieT 62% (puc. 2). Mel ormeTiu, 4to B 95% ciiydaeB 3TOT
TJIaroJI KCITOJIb3YETCS B TPaMMAaTHIeCKOi (hopme 3 Jriia e IMHCTBEHHOTO Yrcia («iS»). DToT dakr
MOYKHO OOBSICHUTB TE€M, YTO MOJICKAIICE BRIPAKEHO MeCTOMMEHUAMU «hey, «Shey, «ity, a Taxke
CYIIECTBUTEIILHBIME B 3 JIMIIE €MHCTBEHHOIO YKcia: money, time, penny, thrift, business. Mbi
OTMETHJIH, YTO HanbOJIee YaCTOTHO CPEIU CYIIECCTBUTEIbHBIX YITOTPEOISICTCS JIeKceMa «money».
MakcuMalbHyl0 YaCTOTHOCTh HCIOJIb30BaHUs Tjarona «t0 Dbe» Mbl OOBSCHSEM TeM, 4YTO
MOCJIOBHUIIBI YTBEPKIAAIOT YHUBEPCATBHYIO CUTYAIIHIO.

Ha cnenyromem stamne aHain3a rpaMMaTHYeCKOTO acIeKTa MOCIOBHIL MbI PACCMOTPEITH
yIoTpeOicHHe KaTeropur BpeMeHH. MbI pa3[e/iuii BCE TJ1arojibl Ha TPYIIbI 10 BPEMEHHOMY
NPU3HAKY: HACTOsAIIee, pole/aniee u Oyayiee. Pe3ynbraTsl IpecTaBiICHbI Ha PUCYHKE 3.

m Present
m Future

Pucynok 3 — I'narossl B pa3in4HbIX BpeMeHax

AHamu3 IIOCJIOBHIL IIOKa3ajl, 4TO HauOOJIBIIIEE YHUCIIO MOCJIOBHULl COACPIKAT TJIarojibl B
Hacrosimem Bpemenu (88%), nanpumep: be (is, are), look, beget, keep, bark, catch, mind, rust,
make, bring, lose, do. T'marossl B GyayIieM BpeMEHH UCTIONB3YIOTCS peske — Bcero B 12% ciryuaes,
Hanpumep will look, will not work, shall not eat. 3ameTnm, 4T0 B aHaTM3NPYEMBIX TIOCIOBHUIIAX HE
BCTPCTUIIMCh TJIArojibl B IIpOMICAIIEM BPEMCHHU (pI/IC 3) Mkl OTMCTHIJIM, YTO IJarojbl B
IMOCJIOBHIIAX HECYT OKOHOMHWYCCKYIO CEMAHTHUKY U BBIPAXKAIOT I[@ﬁCTBPIS[, OIMMCBIBAIOIINEC TOBAPHO-
JCHCXKHBIC OTHOIILICHUA. Takxke MbI O6paTI/IJ'II/I BHUMAHHUEC Ha CAWHHUYHOEC HCIIOJIB30BaHUC
cocnararejapHoro Hakiaonenus: would catch.

Ha cIeayromeM JTare HCCICAOBaHUA MBI IIPOAHAJIMU3UPOBAIIN T'PAMMATUYCCKYIO
CTPYKTYPY MPEUIOKEHUS. AHTITUNUCKHAE MTOCIOBHIIBI cHOpMyIUpOBaHbl B (GOpME MPETOKEHUH,
KOTOPBIC MbI pacCpCcACININ Ha 2 TpynIibl: TPOCTBIC HW  CIOXKHBIC. HpI/IMepLI IPOCTBIX
KoHCTpyKIuii: Money is a good servant but a bad master. A penny saved is a penny earned. Thrift
is a great revenue. Money makes the mare go. Money begets money. Keep a dog and bark oneself.



Business is a combination of war and sport. He is not fit to command others that cannot command
himself. He who would catch fish must not mind getting wet.

ITpumeps! cioskubix npemioxenuii: If you look after the pennies, the dollars will look after
themselves. A good customer won’t change his shop, nor a good shop lose its customer once in
three years.

[IpoBeneHHBIN aHANNU3 IPECTABUM B BUJI€ PUCYHKA 4.

B IIpocteie
IIPEII0KECHHUS

B C0XHbBIE
TIPEIIOKCHHUS

P HCYHOK 4 — CooTHOIICHHUE IMPOCTBIX U CIIOKHBIX I'PaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLII/Iﬁ

Takum oOpaszoM, nu3 20 npoaHanu3upoBaHHbIX napeMuit 80% NPUXOAUTCS HA MPOCThIE
npeuiokeHus. Mbl mosiaraeM, 4YTO KOHCTPYKIHSI MPOCTOTO MPEIUIOKEHHUS O0O0YCIIaBIMBAET
SCHOCTb, TOYHOCTb KPAaTKOCTb BBIPAKEHHOM MbICIH. VIMEHHO Takas KOHCTPYKLUS JAE€T MIHUPOKOE
[10JI€ €€ MHOTO3HAYHOCTH U MPUMEHUMOCTHU K Pa3IMYHbIM KOHKPETHBIM CUTYyalusiM. MeHbIIYI0
JIOJII0 3aHUMAIOT CIIOXKHBIE npeanoxenus (20% mnpeanokeHuit), 4To Ha Halll B3I aOCOIIOTHO
aoruyHo. Jlekchueckasi CTHIIMCTHYECKAst TIEPETPYKEHHOCTh (Ppa3bl 3HAUUTEIFHO CY)KAeT CHEKTP
accolMalui ¢ pa3IMYHbIMU PEaJIbHBIMU CUTYalUsIMU, K KOTOPHIM MOKHO IIPUMEHUTH JAaHHYIO
HapeMHUIo.

[locmoBuLpl  ABISIIOTCS  OTPAaXEHUEM HApOAHOW MBICIH, YCTaHOBOK, MOpPAJIbHBIX
neHHocTted. OOBIYHO OHM HMEIOT AHAJOTH B JIPYIMX SI3bIKaX, IOCKOJIBKY BOCIPOU3BOJAT
«IIPOCTBIE UCTUHBIY, CBOICTBEHHBIE IIOOOMY YeI0BEKY Kaxka0i Haruu. [TocioBua MoxeT UMeTh
Ipyrue oopassl, HO OyAET TOHOCHUTH TOT YK€ CMBICII.

VIMeHHO 1T03TOMY MBI pa3felInii UCCielyeMble IOCIOBULBI Ha 2 rpynnsl. [lepBas rpymnmna
BKITIOYAeT B ce0s MMOCIOBHIIBI, IEPEBECTH KOTOPHIE MOXKHO MON0OpaB SKBHBAJIEHT B PYCCKOM
A3BIKE.

Pe3ynbTathl npeacTaBieHbl HA PUCYHKE 5.

B [JocnoBupl, NepeBo
KOTOPBIX JIOCIIOBHO HE
BO3MOKEH

B [TocnoBULEI €
JIOCIIOBHBIM I1€PEBOJIOM

Pucynok 5 — CooTHOIIEHNE aHTTTMHCKHUX MTOCIOBHI] B 3aBUCUMOCTH OT MHTEPIIPETALUN
CMBICJIa HAa PYCCKHI SI3BIK



Mpbl BUAMM, YTO TOCIOBHUIBI, KOTOPbIE MOXHO TEPEBECTH [IOCIOBHO, 0€3 HM3MEHEHUS
CMBICTIA, COCTABJISAIOT OoMbInyto 100 (65% mnapemuii). [TocmoBut, A7 KOTOPBIX HEOOXOAUMO
nmoaOHUpaTh SKBUBAJICHT — Bcero 35%.

JlarHast mpobiieMa MmepeBo/ia aHTIJIOSN3BIYHBIX MOCIOBUIl HA PYCCKUH SI3BIK 00YCIIOBJICHA
T€M, 4YTO B KaXJOH CTpaHE CYIIECTBYIOT CBOU COOCTBEHHBIE pealiud, KOTOphIEe, Kak
IIPaBUJIO, BAPBUPYIOTCS OT OJHOM HALIMU K APYTOH.

OpHako 3aMETHM, YTO €CTh BBICKA3bIBAaHUS, KOTOPHIE BOOOIE HE UMEIOT SKBUBAJICHTA B
pYyCcCKOM si3bIke. Takue MoCIoBUIbl B HAMOOJBIIEH CTENEHU OTPAXKAIOT OTIIMYUSI MEHTAJIUTETA.

Takum o00pazom, aHanmM3 TpaMMaTHYECKHMX OCOOEHHOCTEH AaHIIMWCKUX IOCIOBUIL
SKOHOMHUYECKOM CEMAaHTHKH I0Ka3aj, YTO B HUX HauOoJiee YacTOTHA IpyIIa HEmpaBUIbHBIX
riarofioB. [Ipu 3ToM B OOJIBIIMHCTBE CitydaeB riiaroi «t0 be» ucnomnb3yercs B rpaMMaTHYECKON
dbopme 3 nuIa eTUHCTBEHHOTO YHCIa («iSy).

Haubonbiiee yrco mocioBuIl CoepsKaT IIaroyibl B HACTOSIIEM BPEMEHH, YTO CBSI3aHO C
TEM, 4TO MapeMHH BBIPAXKAOT (AKT U YHUBEPCAIBHYIO CUTyaluio. Yaiie Bcero B MOCIOBHUIAX
BCTPEUAIOTCS MPOCTHIC MPEIOKECHHS, KOTOPhIe OOYCIIaBIMBAET SICHOCTh, TOYHOCTh KPATKOCTh
BBIPQXCHHOW MBICIIH. AHAJIU3 TIOCTIOBHII B 3aBUCUMOCTHU OT HHTEPIPETAIIMH CMBbICIIa TOKAa3aJjl, 4YTO
napeMuu, KOTOpPbIE MOKHO TEPEBECTH JIOCIOBHO 0€3 HW3MEHEHHS CMBICIA, COCTAaBISIOT
HauOOJIBIIIYIO JIOJO, YTO OOBSICHSICTCS TEM, YTO TOBAPHO-/ICHEKHBIC OTHOIICHHUS YHHBEPCATBHBI
JUTSL BCEX DKOHOMHYECKUX CUTYaIUH.
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